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1. EL SEGLE XII. FRAGMENTS D'UNA PRESENCIA

A 1 cornencament de la seva Historia de la alquimia en Espana, Jose Ramon de
Luanco afirmava que l' alquimia no arrela profundament a Castella, mentre que tin

gue una gran difusio i molts seguidors «en las comarcas fronterizas con el Mediodia
de Francia». A traves de 1a mediacio de l'Islam occidental, en l'ambit de la dedicacio
a traduccions cientifiques que caracteritza la renaixenca del segle XII, el mon llati

entra en contacte amb l'art de la transformacio i el perfeccionament de la materia,
denominat amb el terme grecoarab d' alqulmia.

A les regions del nord d'Espanya, a la vall de I'Ebre i a Catalunya el contacte
entre la cultura islamica i la llatina havia estat fins i tot mes precoc, com testimonien

en primer lloc la historia de Ripoll i, mes en general, les recerques sobre el movi
ment de les traduccions cientifiques, entre les quals les de textos alquimics ocupen

un lloc no gens secundari. Hug de Sanctalla tradui el De secretis naturae, que conclou
amb la Tabula Smaragdina. Plato de Tivoli, l' activitat del qual com a traductor es

desenvolupa en gran part a Barcelona, es l'autor d'una altra traduccio de la Tabula,
que va esdevenir la mes difosa en la literatura alquimica llatina. La traduccio del 'Tes
tament de Morie, el primer text alquimic disponible en llati des de 1144, va anar a

carrec de Robert de Chester, probablement mentre residia a Pamplona.

A al-Andalus s'havien escrit tres importants textos alquimics: el Rutbat al-~aklm,

que no es tradui al llati (Vernet-Samso, 1996) i dos textos mes dels quals nomes
tenim la versio llatina i que, pel que sembla, es remunten als segles XI i XII (Mult
hauf, 1966). El primer es un escrit atribuit alternativament a Aristotil 0 a Razi, De
perfecto magisterio; el segon es De anima in arte alchemiae, atribuit al mon llati a Avicen
na, i que influi enormement en la concepcio de l' alquimia de Roger Bacon
(c. 1214/1220-1292) i -a traves de l'estreta connexio que aquest establia entre 1a
medicina, la filosofia natural i l' alquimia- en el desenvolupament de la doctrina

alquimica de l'elixir en els textos alquirnics atribuits a Ramon Llull (1232-1316) i a
Arnau de Vilanova (c. 1240-1311) (Pereira, 1995).
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Hi ha dos indicis, sense relaci6 entre si pero significatius, que manifesten igual
ment la irnportancia i la difusi6 de l' alquimia entre els musulmans residents a la

peninsula Iberica. EI primer es la recepta inclosa a la Schedula diversarum artium del
monjo Teofil de Stavelot, que es remunta a la segona decada del segle XII (Opsorner
Halleux, 1994). Es tracta d'una recepta per a preparar 1'0r espanyol, entre els ingre
dients de la qual hi ha el basilisc i la sang d'un home de cabells rojos; la seva presen

cia en un text tan precoc demostra que la traduccio de textos d' alquimia fou
precedida per infiltracions de coneixements alquimics procedents tambe d'Espanya.
EI segon indici, quasi un segle posterior, es la referencia a un alquimista mallorqui a
l'Ars alkimiae de Miquel Escot, en que una recepta que utilitza un dels dos ingre

dients de l' or espanyol de Teofil s'atribueix a Baesis Saracenus de Maiorica (Thomson,

1938).
Es tracta, com es veu, d'uns pocs indicis fragmentaris i inconnexos. Pero la dis

cussi6 sobre l'alquimia en les obres autentiques de Ramon Llull es un indici segur
que l'art de la transformaci6 era prou difosa al seu ambient per a justificar una presa
de posicio reiterada; i el gran floriment de l' alquimia a Catalunya i Occitania entre

els segles XIII i XIV no s'explicaria, tal com jo ho veig, sense el bagatge de les practi

ques esteses que assenyalen aquests indicis.

2. EL SEGLE XIII. L'ALQUIMIA EN DISCUSSIO ALES OBRES
DE RAMON LLULL

En l'Ars alkimie es documenta, a traves de l' atribucio a autors de procedencia

diversa, la difusi6 de la practica alquimica a tota l'area mediterrania, i el gran nombre
de receptes atribuides a autors islamics confirma que els llatins van rebre la misteriosa
i exaltant novitas d'aquella eivilitzaci6, sobre la qual ben aviat es van interessar els
escolastics (Crisciani, Pereira, 1996). A mes de les classificacions de les ciencies, a la
primera meitat del segle XIII l'alquimia va ser presa en consideracio en algunes enci
clopedies i en l'ensenyament universitari. A mitjan segle, dos dels mes grans autors
de I'escolastica, Albert Magne (c. 1205-1280) i Roger Bacon, van fer intents impor
tants (que divergeixen entre si) d'inserir l'alquimia entre les disciplines institucionals:
el primer, subordinant-la a la filosofia natural, com a part de la ciencia dels minerals,
i el segon, considerant-la una «ciencia de la generaci6 de totes les coses» i, per tant,

equiparant-la practicament a la fisica aristotelica. D'altra banda, la primera gran siste
matitzaci6 de l' alquimia, la Summa peifectionis magisterii, data de la segona meitat
del segle XIII, escrita per un veritable alquimista, el francisca italia Pau de Tarent

(c. 1280), conegut com a Geber llati.
Per aixo no sorpren trobar signes de l'art de la transmutacio en les obres auten

tiques de Llull. Amb tot, el que aquest afirma va en una direcci6 totalment contraria

a la tradici6 que el considerava autor de nombroses obres alquimiques. En efecte,
l' alquimia es criticada asprament per Llull, com ja posen de manifest els erudits dels
segles XVII i XVIII i els estudiosos del XIX que s'ocuparen de la qiiestio dels escrits que
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se li atribuien: Fernando Weyler y Lavinha, Jose Ramon de Luanco, Marcelino
Menendez y Pelayo, Barthelemy Haureau i Emile Littre. La veu biobibliografica
signada pels dos darrers en el volum XXIX de la Histoire Lltteralre de la France, amb

la llista de les obres alquimiques declarades espuries, perc:'> acuradament catalogades,
esdevingue el punt de partida per ales recerques posteriors sobre el problema histo

riografic constituit pel corpus alquimic pseudoepigrafic (Thorndike, 1943; Pereira,
1989).

AI Liber prindpiorum medidnae Llull afirmava que la generacio dels metalls es

analoga a la dels vegetals i els animals, que tambe depen del moviment del eel i de la
seva influencia en la disposicio dels elements, i que no es pot reproduir artificial

ment: «un metall no pots convertir en especie d'altre metall [...] cor naturalmente
generacio de metal1 se fa per digestio en 10 cor de la terra». Un metal1, continua

Llull, pot fer-se semblant a un altre, perc:'> nomes de manera accidental, perque la for
ma artificialment induida «se descove ab la materia; la per qual inconveniencia t'es

revelat que la forma, que l' alquimia dona estranya a la materia, es en breu de temps
corrompabla».

Aquesta darrera observacio es fa eco de I'afirrnacio d'un text d'Avicenna (980
1037) que circulava des del cornencament del segle XIII com a conclusio del quart

llibre de les Meteore d' Aristotil, el De congelatione et conglutinatione lapidum, que, des
pres de descriure la formacio dels minerals i els metalls d'una manera molt mes deta

llada que Aristotil, acabava amb una severa advertencia als alquimistes: «L'art es mes
debil que la natura i no pot imitar-la per mes que s'hi esforci. Que sapiguen, doncs,

els alquimistes, que no poden transmutar les especies de les coses, per be que puguin
arribar a una certa semblanca». Segurament es van confrontar amb aquest text els
alquimistes com Geber llati i els escolastics que van considerar l' alquimia seriosa

ment. Per aixo es normal que Llull tambe se'n servis, des del moment que coneixia
be perc:'> no aprovava l' existencia de la practica alquimica, com mostra un breu passat

ge del Lihre de Contemplad6: «aur ha forma natural e esta sa forma en argent poten
cialment per obra artificial com per alquimia la forma de 1'argent perverteix hom en
forma d'aur».

El text mes conegut en que es discuteix l'alquimia i es desaprova fermament, si
be per raons d'ordre moral sobretot, es troba en el Felix, els capitols vr.33 i vr.36 del

qual reprenen el tema de la generacio dels metal1s, i el segon sobretot el de l' alqui

mia. Els metal1s son cossos duradors perque es formen com a barreges dels elements
sense la mediacio de la generacio, la qual, en canvi, si que es necessaria per ales
plantes i els animals: «E en aquest mesclament ha diverses entencions naturals, segons
que les unes parts son gradades, e la quantitat de estes parts, e lurs graus, e lurs assi

tuacions son intangibles, invisibles, inestimables e inimaginables». Per aquesta rao, la
transformacio dels metalls «no's pot fer artificialment», i respon a 1'alquimista que
soste que pot «simplificar los elements, e depurar e departir la un element de l'altre»

que el foe, 1'instrument del qual se serveixen els alquimistes per a reproduir als seus
alambins la mateixa escalfor a partir de la qual s'ha format el mon material, que
segons ells es pot transformar radicalment.
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L'explicaci6 del foe, que el metall es resisteix a la transformaci6 de la mateixa

manera que el pore senglar perseguit per un lle6 no vol ser devorat per aquest i
«transformat» en lle6, es basa en la idea de la perfecci6 en si de tota cosa creada,
argument que Llull utilitza tambe al Liber de ente reali et rationalis. Torna a apareixer
un argument analeg en la discussi6 sobre l'alquimia que tanca un dels escrits pseudo

lul·lians mes importants, el Liber de seaetis naturae seu de quinta essentia. Es tracta d'una
discussi6 important: en efecte, la possibilitat de l' alquimia havia estat admesa filoso
ficament per Albert Magne, precisament defensant que amb l'instrument del foc

l'alquimista pot desfer la forma del metall i reduir-lo als seus components primaris,
encara que nomes la natura pugui conferir una nova forma a aquesta materia artifi
cialment reconduida a l' estat de primera materia. Llull, en canvi, soste que no nomes

no es pot produirartificialment una cosa nova sin6 que ni tan sols no es pot preparar la
materia per a rebre una nova forma, privant-la de la que li ha donat la natura, i que

si aixo fos possible la perfecci6 de la natura es destruiria.
Aquest es el maxim distanciament de Llull respecte de l' alquimia, com ha

subratllat tambe Armand Llinares en els estudis sobre el tema (Llinares, 1966 i 1967),
i es seguit per un exemple moral, recurrent tambe en obres literaries, construit a par

tir del topos de l' alquimista avid que fa falses promeses a un poder6s i es veu obligat a
fugir per la impossibilitat de complir-Ies, Davant d'aquest argument, l'alquimista que

un segle mes tard va escriure, atribuint-lo a Llull, el Liber de seaetis naturae respon
amb un raonament indiscutible des del punt de vista lul-lia: la natura no nomes no es
destruida per les transformacions alquimiques sin6 que el seu dinamisme, que reflec

teix el dinamisme de la vida divina, en fonamenta la possibilitat (Pereira, 1986).
Aixi, Llull afegi arguments propis a la confutaci6 avicenniana de l' alquimia, El

passatge mes articulat en que polemitza contra els alquimistes es troba ales Questiones
per artem demonstrativam solubiles. La generaci6 dels metalls es presentada en termes
mes detallats que els dels textos considerats anteriorment, especificant la manera com
el foc i l' aire participen en la seva generaci6 i els confereixen el color, que, per als

naturalistes medievals, era una caracteristica fonamental dels metalls. L'ultima qiiesti6
de la secci6 sobre l' Elementativa te a veure amb la possibilitat de l' alquimia, i es for
mulada en termes molt semblants als de la quaestio escolastica sobre el tema. Les

raons contraries de Llull s6n les segiients:

1. En els metalls, com en els animals i les plantes, hi ha un ordre natural degut

a l' acci6 de les dignitates divines en tots els essers naturals que no pot ser trencat.
Com que artificialment no es poden transformar les plantes ni els animals, «nee

alchymista potest transmutare aliam especiem metalli in aliam».
2. La segona argumentaci6 s'obre amb una al·lusi6 d'ordre moral a la unitat de

l'or, que, amb tot, no desenvolupa gaire. A continuaci6, referint-se ales operacions
metal-lurgiques, Llull admet que I'artifex pot preparar la materia dels metalls de tal

manera que el que cadascun d' aquests conte en potencia esdevingui actual, pero de
seguida afegeix que hi ha una diferencia entre l' artifex i l' alquimista, perque aquest
voldria actualitzar una cosa que no existeix en potencia (equia in specie argenti
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numquam in habitu et potentia fuit species auri»). En realitat -conc1ou-l'alquimista
s'enganya com el metge que pensa erroniament que podra tornar la salut a un malalt
inguarible.

3. Hi ha, continua encara Llull, exemples de producci6 artificial que semblen
contradir l'argumentaci6 anterior, i que de fet s'havien adoptat per a defensar la pro
ducci6 artificial en un text d' alquimia llati, el Liber Hermetis: els empelts vegetals i la
generaci6 espontania d'insectes a partir de substancies organiques en putrefacci6
s'adduien com a exemples per a conc1oure que les operacions artificials poden donar
resultats iguals i millors que els naturals i, per tant, tambe la transformaci6 alquimica.
Llull discuteix els mateixos exemples que adopta el Liber Hermetis, pero acaba afir
mant que en aquests l'artifex actua secundant la natura, mentre que l'alquimista va en
contra seva: «in contrario autem est artificium Alchymisrae».

4. Per a acabar, com que en la qiiesti6 anterior havia defensat el paper actiu del
foc en l' extracci6 i l' elaboraci6 dels metalls, Llull ara precisa que aquest paper, al qual
apel-la l'alquimista per a justificar la seva obra, nomes s'explica quant a la materia
pero no quant a la forma: «Ergo alchymia non est in rei veritate».

Malgrat tot, pero, la presencia dels alquimistes sempre fou una preocupacio
constant per a Llull, tant si intenta desmuntar l'alquimista amb la ironia, com a l'Ar
bre de Ciencia i al capitol «De elementativa» de l'Ars Generalis Ultima, com si, com al
Tiactatus novus de astronomia, hi al·ludeix de manera mes neutra 0, com a les Quaestio
nes Magistri Thomae Attrebatensis, si contraposa l' opini6 de l'alquimista a la del filosof
natural. Del Liber Contemplationis al Liber de novo modo demonstrandi de 1312, l'alqui
mia i els alquimistes apareixen diverses vegades en les seves obres, be que el problema
sembla haver estat tractat sobretot als escrits del final del segle XIII.

El conjunt d' aquests fragments deixa entreveure un bon coneixement de les
doctrines mineralogiques i alquimiques, les fonts del qual mereixerien ser investiga
des, i l' originalitat indubtable de la seva opini6 sobre l'alquimia, basada en la cohe
si6 de l' estructura ideal de la creaci6, la qual es fonamentada en la presencia de les
dignitates a tots els nivells. Allo que Llull no sembla veure en l' alquimia i que en can
vi han vist els alquimistes que invoquen el seu nom es la possibilitat d'assimilar-la a
una filosofia natural (0 d'elaborar-ne una a partir de l'alquimia) que resulta extraor
dinariament coherent amb un altre aspecte, mes profund, relacionat amb la presencia
de les dignitates en la realitat: el dinamisme del qual aquesta presencia es portadora,
que fa que les dinamiques correlatives reflecteixin la fecunditat de la vida divina
(Yates, 1985; Pereira, 1986).

Llull sembla preocupat sobretot per l'aspecte practic i artesanal de l' opus que
veu com a element de subversi6 de l'ordre del m6n, i del qual subratlla el rise que
esdevingui una veritable praxi de falsificaci6. D'altra banda, la discussi6 academica
sobre l'alquimia tambe s'hauria encallat en una condemna filosofica, mes 0 menys
contemporania, de la condemna formulada pel papa Joan XXII (1316-1334) a la
butlla de 1317, Spondent quas non exhibent, en que els alquimistes es comparaven als
estafadors. En canvi, els juristes vinculats a la cort es mostraren mes oberts, perque
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«si 1'alquimista fes or de debo, i no amb la finalitat d'encunyar-hi la moneda del
princep sense l' ordre d' aquest, aleshores aquest or seria de qui el fabrica, ja que, en
efecte, no es il·licit vendre or veritable per or veritable».

3. ELS GRANS TEXTOS ALQUIMICS ATRIBUITS A LLULL
I ARNAU DE VILANOVA (1300-1350)

La resposta del jurista posa en evidencia un important factor que explica la
difusi6 de l' alquimia cap a la fi del segle XIII: la possibilitat que l' or alquimic sigui or
de debo interessa al poder, be que s'adverteix darament el perill que l'alquimista
pugui fer la competencia al poder. La consideraci6 pragmatica que no excloia que els
alquimistes fossin realment capacos d'obtenir or va despertar, doncs, l'interes dels
poderosos envers ells, pero l' ambigiiitat d' aquest interes explica per que els alquimis
tes mateixos recomanaven cautela als seus deixebles en relaci6 amb el poder.

Hi ha tambe un altre element que sembla haver jugat amb la mateixa 0 mes

forca a favor de l'acceptaci6 de l'alquimia, sobretot ales corts: I'interes pel cos i la
recerca de tarmacs eficacos tant en la cura de les malalties com en la conservaci6 de
la jovenesa. Aquest interes s'havia manifestat en primer lloc a la curia papal, en que

s'era molt conscient dellligam entre 1'exercici del poder i la integritat del cos del
sobira, i en que cap a rnitjan segle XIII havien comencat a circular textos com el De

retardatione accidentum senectutis, que revelava l' existencia de tarmacs capacos d' endar
rerir la vellesa i fins i tot d'allargar la vida (Paravicini Bagliani, 1991).

Roger Bacon, comentant el pseudoaristotelic Secretum secretorum, havia identifi
cat en el producte de l'alquimia, «aurum non vulgi» (un or diferent i mes pur que el
natural), l'agent de la transmutaci6 metal-lica i el tarmac universal capac d'allargar
la vida. Aquesta idea del filosof angles conflui, al comencament del segle XIV, en la
nova definici6 de l' elixir elaborada en els textos que tota la tradicio posterior coinci
diria a atribuir a dues grans figures catalanes: el 'Testamentum i el Rosarius, considerats
obra de Ramon Llull, l'un, i d'Arnau de Vilanova, 1'altre.

3.1. El Testamentum

EI 'Testamentum, un ampli tractat escrit a la tercera decada del segle XIV, es el
primer dels escrits sobre alquimia atribuits a Ramon Llull. Les dues dates, 1332 i
1330, que apareixen al colophon i al capitol III.33, s6n confirmades basicament tant
pel contingut filosofic i operatiu de l'obra com per les referencies a la literatura
alquimica que conte (pereira-Spaggiari, 1999). EI veritable autor de l'obra encara es

desconeix, malauradament; amb motiu de 1'evident formaci6 escolastica ide I'interes
per les bases filosoficonaturals de I'alquimia el vaig anomenar Magister Testamenti.

La idea central de l'obra -dividida en tres parts: Theorica, Practica i Liber Mereu
riorum- es que I'alquirnia, a mes de dedicar-se a la transformaci6 dels metalls, faci
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possible la producci6 d'un cos perfecte, es a dir, incorruptible pero do tat de vida i,
per tant, capac de conferir la perfecci6 a qualsevol cos material en el qual es projecti
1'elixir 0 pedra major (lapis maius) , la preparaci6 del qual s'ensenya a la Practica. El
paper central de l' elixir no exdou una amplia gamma d' altres aplicacions del proces
alquimic: la producci6 de pedes artificials, d' aigiies medicinals i remeis diversos, a
mes de la transformaci6 dels metalls propiament dita, segons la tradicio exposada a la
Summa pefeaionis magisterii de Geber llati.

Abans de l' exposici6 de la practica, la primera part de l' obra, titulada Theorica, es
dedica a un elaborat intent de fundar conceptualment l' opus (pereira, 1992), que en

els termes mes abstractes consisteix a inserir-se en el cursus naturae per a reformar-lo
amb vista a la perfecci6 de la materia, perque <do maestre engeny6s resembla son
obratge a la obra de natura».' La part dedicada a la practica es divideix, al seu torn,
en dues parts, l'ultima de les quals, el Liber Mercuriorum, conte 1'exposici6 de les
receptes i dels procediments en termes tradicionals, mentre que la Practica en si cons
titueix una complexa relaci6 entre figures combinatories de dar ascendent lul-lia

(semblants pero no identiques a les figures de 1'Ars) i procediments alquimics. L'autor
crida 1'atenci6 sobre l'us delllenguatge, ja que subratlla tant l'us especial de termes
de la llengua comuna amb significat alquimic com la presencia de termes inusuals,
per a construir una mena de lexic alquimic especialitzat; i fins i tot utilitza termes
«en nostra lingua» (que no es pot identificar amb cap llengua coneguda), com les tres
digestions anomenades «retfage», «agazoph» i «ubidrocal».

La competencia alquimica de l'autor es documentada per les fonts discutides al
llarg del text, que van de l'Sciant artifices d' Avicenna al tractat d' Albert Magne De
mineralibus, passant pel 'Testamentum Morieni, citats explicitament; i que comprenen la
Tabula smaragdina, el De pefeao magisterio, atribuft a Aristotil, i la Tabula chemica d'Ibn
Umayl (Senior Zadith), traduida al segle XIII, que podria ser a 1'origen de 1'ampli
desenvolupament de la metafora biologicosexual de l'opus alquimic. El Magister
Testamenti era un metge 0, en tot cas, havia rebut una formaci6 medica, les caracte
ristiques de la qual recorden l'ensenyament impartit a Montpeller, que era el centre
universitari on s'adrecaven els estudiants de medicina mallorquins, abans de la funda
ci6 de 1'Estudi de Lleida i, a dir veri tat, fins i tot despres, Cal recordar que el mateix
Ramon Llull havia passat part dels seus anys d' estudiant a Montpeller i que les seves

obres mediques mostren una relaci6 bastant directa amb l'ensenyament de la celebre
facultat de medicina. La gran extensi6 que concedeix el 'Testamentum a la doctrina de
l'humidum radicale, l'aplicaci6 de la qual a l'alquimia porta fins i tot a definir l'elixir
com a «pura natural calor enfixa en son humit radical», remet a una formaci6 medi
ca, com tambe hi remeten la presencia de comparacions entre procediments alqui
mics i temes fisiologics com la digesti6 i la reproducci6 sexuada, i la presencia del
tema de les aigiies medicinals (III.18).

1. Del Testamentum hi ha una versio catalana del segle XN, probablement d'autor (vegeu mes
endavant el pacigraf 3.3), publicada per Pereira i Spaggiari; per tant, utilitzare les citacions textuals d'a
questa versi6 en comptes de l'original llati,
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Pero 1'autor s'havia fetfill d'Hermes, i per aixo va aprendre les tecniques alqui
miques l'aplicaci6 de les quals Roger Bacon recomanava al De erroribus medicorum
com a correctiu de les moltes dificultats de la medicina escolastica, i ales quals el
mateix Arnau de Vilanova al·ludia al De vinis: fermentaci6 i destil·laci6, utils per a
produir farmacs nous i mes potents. Aquest canvi d'interessos explica que el Magis
ter Testamenti afirmes que l'alquimia era l'unic saber que el metge necessitava; en
efecte, s'adreca al seu deixeble en aquests termes: «Fill [...] si metge perfect[e] vols
estar [...] vulles contemplar en la medicina universal, ca no ni ha mes de una [es a
dir, 1'elixir alquimic] per sanar totes les malalties e per confortar virtuts espirituals»,

Si la formaci6 a Montpeller del Magister i algunes al·lusions a textos medics
d' Arnau de Vilanova presents al 'Testamentum indiquen un cert coneixement de la
medicina d' Arnau de Vilanova per part del nostre autor, la seva elecci6 de l' alquimia
indica que sobre la influencia d' Arnau va prevaler en un moment donat la derivada
de Roger Bacon, com confirmen les caracteristiques fonamentals de l' alquimia del
'Testamentum. EI colophon de l' obra, present en tots els manuscrits que la conserven
completa, en data la redacci6 a Londres el 1332; i es molt probable que durant la
seva estada a Londres, que el dugue a dedi car la seva obra al rei Eduard III, l'autor
entres en contacte amb les idees de Bacon, sobretot amb les que s'expressen al
comentari del Secretum secretorum, que havia estat dedicat a un monarca angles ante
rior, Enric III 0 potser Eduard I.

D'altra banda, no es pot passar per alt un petit indici que 1'erudici6 de De
Luanco ens va posar a disposici6 fa mes d'un segle, pero del qual fins ara no s'han
obtingut resultats concrets. L'estudi6s reporta un document datat del gener de 1298
en que un cert Johannes Anglicus subscriu una declaraci6 de deute envers un ciutada
de Santa Coloma de Queralt, que li ha donat plata (0 potser diners) «ad faciendum
aurium», i promet, «si forte aurium non esset verum nee bonum», que li pagara amb
moneda i que s'ofereix per a ser empresonat a Tarragona. EI nom i la nacionalitat de
1'alquimista evoquen un suggeriment doble: d'una banda, Johannes era el nom del
jove assistent que Roger Bacon havia enviat el 1267 al papa Climent IV (1265-1268)
amb un text d' alquimia, juntament amb altres materials relatius al projecte de refor
rna dels estudis. Pero es va perdre del tot el rastre tant del text com del seu portador;
hom es demana si els dos Johannes eren la mateixa persona i si, per tant, el text
baconia va passar per Catalunya al tombant de segle. D'altra banda, un altre Johan
nes, tambe angles, John Dastin, escrivia sobre alquimia al cornencament del segle
XIV, i els seus textos presenten una concepci6 de 1'elixir molt propera a la dels textos
de Llull i Arnau de Vilanova. EI que sabem d' ell es insuficient per formular altres
hipotesis, que resultarien massa arriscades. EI camp es obert a la recerca, pero cal
recordar que la llegenda del Llull alquimista, si be es forma tard respecte del corpus
d' escrits alquimics que se li atribuien, te en el viatge a Londres un episodi central
(Carreras Artau, 1972; Pereira, 1987).
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El Rosarius comparteix amb el 'Testamentum la concepci6 general de l'alquimia

com a recerca de l' elixir, considerat el f'armac universal dels metalls i de I'home:
«solificum et lunificum verum [...] medicina super omnes alias medicinas et mundi
divitias [...] incomparabile thesaurum», Un dels manuscrits mes antics i autoritzats
que conserven el text llati del Rosarius es dedicat a Robert d'Anjou, rei de Napols de

1309 a 1343. L'autor, com el del 'Testamentum, es anonim i, tot i que demostra
pertanyer al mateix ambient, sembla que n' es una figura en certa manera menor
(Camilli, 1995); pero precisament en les caracteristiques de menor complexitat i
subtilesa teoretica respecte de l' obra pseudolulliana podria raure la dau de l' exit del
Rosarius, atribuit constantment en la tradici6 alquimica posterior a l' altre gran catala

contemporani de Llull, el metge i teoleg Arnau de Vilanova.
A diferencia del cas de les obres pseudolul-Iianes, el problema de l'atribuci6

d' escrits d' alquimia a Arnau encara no ha tingut una resposta definitiva. Despres de
les analisis de Paul Diepgen i de Lynn Thorndike, que consideraven versemblant l'a
tribuci6 d'un nudi de textos del qual el Rosarius es considerava el mes central, Juan
Antonio Paniagua considers que tancava la discussi6 en adduir bones raons per a

exdoure que Arnau hagues escrit sobre alquimia, i en posar en dubte tambe l'atribu
ci6 d'obres mediques i farmacologiques fins aleshores fermament considerades
autentiques, com el Liber de vinis, en el qual figura, entre altres coses, una al·lusi6

explicita alsfills d'Hermes i al seu metode de preparaci6 de tarmacs. Pero recentrnent
s'ha revelat que es possible trobar entre els deixebles del metge Bonifaci VIII els
autors d'algunes de les obres que Paniagua considera no autentiques (McVaugh,

1995), i la soluci6 del problema del Rosarius podria ser semblant (Pereira, 1995).

Com he intentat mostrar revisant la qiiesti6 de l' alquimia d' Arnau, el cas del
Magister Testamenti mostra que es podia passar per l' ensenyament medic d' Arnau i
despres convertir-se a l'alquimia; ames, l'atribuci6 d'algunes obres alquimiques (be
que no del Rosarius) a Arnau ja es defensava en una llista de llibres d' alquimia escrita
devers el 1325. Per aquestes i altres raons em sembla possible considerar que la

redacci6 del Rosarius va tenir 1I0c en un ambient molt proper a Arnau. Antoine Cal
vet, que actualment esta revisant, en una recerca de gran abast, tot el problema de

l' alquimia d' Arnau (Calvet, 1995, 1997) encara va mes enlla. En publicar el text del
Rosarius alkymicus Montispessulani, una reelaboraci6 en llengua occitana de la part
practica de I'obra d'Arnau, l'estudi6s frances torna a proposar la tesi de la validesa de
l' atribuci6 a Arnau. Aixi, dones, la qiiesti6 s'ha de considerar oberta.

Aixi mateix, cal reflexionar sobre el fet que Arnau, per la relaci6 entre els inte
ressos medics i els espirituals, per l' activitat que desenvolupa tant dins com fora de la
instituci6 universitaria, per l' actitud experimental que mantingue amb coherencia,
per l'us medic de substancies i procediments propers als alquimics (1'or, la destil
laci6) i, per acabar, per les seves relacions amb la curia papal on en primera instancia
havia sorgit la recerca del tarmac de la longevitat, podria haver estat decisiu per a
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afavorir tant el desenvolupament de les recerques alquimiques en sentit medicofar
macologic com la difiisio de l'alquimia de l'elixir en ambients interessats en la refor
rna espiritual. Pero es cert que ell no propugna mai sino que de fet critica explicita
ment en les obres mediques autentiques les dues doctrines que, en canvi, son centrals
en el Rosarius i el 'Testamentum: la conviccio que es podia obtenir un farmac univer
sal, i la idea que es podia allargar la vida humana indefinidament.

Aixo no obstant, la fama d'Arnau com a alquimista fou precoc i amplia (1'angles
Geoffrey Chaucer dona el seu nom com el de l'alquimista per antonomasia), i el
corpus d' escrits que se li atribuiren compren titols importants per a l' evolucio
medieval tardana de l'alquimia. Entre aquests destaca en particular un breu tractat
conegut amb diversos titols (Exempla, Parabole, etc.), en el qual el paral-lelisme entre
l'opus alquimic i l'encarnacio de Crist es proposa i es desenvolupa de manera deta
llada per primera vegada (Calvet, 1999). La pedra filoscifal s'equipara al fill de Deu,
que en assumir la carn humana va adquirir de la Mare de Deu el fet de ser compost
dels quatre elements: «El sofre indica el pare; el mercuri sorti d' ell amb els quatre
elements, i l' elixir es crea a partir de l'argent viu en el sofre, la qual cosa indica pare
i mare. Per part de mare, es a dir, del mercuri, va ser "elementat", i va neixer de
l'arrel. L'elixir es designat com a Crist, interpreta Crist» i la seva tasca es dur a terme
l'obra de salvacio instaurada per Crist. Per aixo el mercuri haura de patir la passi6 0

els passos operatius que el transformen fins a fer-lo ressorgir, com Crist.
El paper central del mercuri, primera i {mica materia de l'opus, esdevingue un

motiu important en la tradicio de la qual Llull i Arnau foren considerats els funda
dors durant segles. En efecte, al costat de l'alquimia de Geber llati, els textos atribuits
als dos grans catalans foren fins al segle XVIII, i encara mes enlla, els pilars en que es
van basar les reelaboracions d' alquimistes famosos i anonims. Com veurem mes
endavant, aixo es particularment i comprensiblement veritat quant als desenvolupa
ments de l'alquimia catalana.

La introduccio del motiu religios en l'alquimia, de la qual els Exempla son un
dels testimonis mes antics en la tradicio llatina, tingue una gran difusio, fins al punt
de justificar la interpretacio de l'alquimia com a opus purament espiritual, interpre
tacio que sorgi durant el Barroc i en les relectures de l'alquimia mes importants dels
segles XIX i XX. Aquest aspecte tambe troba seguidors a la Catalunya de l' edat mitja
na tardana, com testimonia, entre d' altres, un interessant poemet alquimic en catala
sobre el qual tornarem mes endavant.

3.3. 1.A versi6 catalana del Testamentum i la Cantilena

Catalunya i el sud de Franca foren certament el primer ambit de difusio dels
escrits alquimics atribuits a Llull i Arnau, com remarcava ja fa un segle Marcelin
Berthelot, en revelar la presencia de citacions del 'Testamentum en vulgar en una altra
obra alquimica pseudolulliana, el Compendium animae transmutationis metallorum, i en
vincular aquest element a la presencia d' escrits d' alquimia redactats «en provencale
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ou en catalane», que considerava testimonis rellevants de la presencia d'alquimistes
deixebles de Llull a la regi6 catalana i al sud de Franca al segle XIV. La contigiiitat de
la cultura catalana i de l' occitana a l'epoca (Soler, 1998) troben confirmaci6 en la
producci6 d'una literatura alquimica en les dues llengues romaniques: en llengua
occitana, a mes del Rosarius alkymicus Montispessulani, tenim l'Obratge dels philosophes
que es un text compost, deutor dels escrits pseudolullians, i la Soma de Bernat Peyre
(Thiolier-Mejean, 1999), i en catala una traducci6 del Testamentum feta d'abans 0

pels volts de 1350, per tant, anterior, be que de poe, a la traducci6 occitana, i nota
blement anterior a la de Jaume Mas (del segle XVI), ja destacada per De Luanco.

Aquesta traducci6 de la primera obra pseudolulliana, descoberta al comenca
ment del nostre segle i considerada fins ara l' original, sembla ser obra del mateix
autor del Testamentum (per una serie de motius analitzats en les introducions historica
i Iingiiistica en l'edici6 de 1999), que tambe es, sens dubte, l'autor de la celebre Can
tilena que segueix el colophon de l' obra en tots els manuscrits.

En aquest poemet alquimic es distingeixen tres estadis successius de composici6.
El primer ja es conegut en una redacci6 catalana relativament antiga, que circula
independentment del Testamentum i que el 1859 fou editat per Jaume Rossell6 entre
les obres autentiques de Llull. Les dotze estrofes de que consta presenten els trets
fonamentals de la filosofia alquimica desenvolupada al Testamentum, pero no s'esmen
tao Les versions segona i tercera, que comprenen dos afegits posteriors de quartetes
fins a un total de vint, tenen un contingut homogeni i referit al del poema original:
es fa una lloanca de 1'alquimia i s'al-ludeix ales condicions etiques i socials i ala fina
litat de 1'opus que, d'acord amb els principis de Ramon Llull i tambe de Roger
Bacon, es la victoria de la societat cristiana sobre els infidels. En les estrofes afegides
s'esmenta dos cops el Testamentum, caracteritzat com una mena de comentari a la
Cantilena mateixa: «Fill, tot arro has en 10 Testament [...] per tot 10 c6s del Testament
qui n'es semblant a cement».

Com mostren aquests reclams explicits, els dos afegits es van escriure despres
del gran tractat en prosa, mentre que la definici6 que se'n d6na a XIX, 4 (esemblant a
coment») suggereix que la part mes antiga de la Cantilena es anterior. Per tant, no
sembla gaire arriscat pensar que les parts afegides es van escriure quan la Cantilena es
va afegir al Testamentum, en el moment de la dedicaci6 a Eduard III. De tota manera,
la relaci6 entre els dos textos reforca la idea que la versi6 catalana del tractat en prosa
es una versi6 d' autor, l'origen catala del qual es evident per molts aspectes de l' obra.
Si aixo es veritat, resulta encara mes comprensible el motiu pel qual l'atribuci6
a Llull, que no es defensa en el Testamentum, es va acceptar unanimement i conferi a
aquest tractat ja de per si important l'autoritat derivada del nom del filosof

4. L'APOGEU DE L'ALQUIMIA CATALANA (1350-1400)

L'alquimia de l'elixir, ensenyada al Testamentum i al Rosarius, es difongue aviat
tambe fora de l'ambit linguistic catala i occita, Abans de la fi de segle es feren traduc-
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cions de les dues obres al frances i l' anglonormand, tot i que els testimonis manus

crits escassegen fins al segle segiient, per motius que tenen a veure sobretot amb les

modalitats de transmissio i d'us dels textos alquimics. Ales arees catalana i francesa

meridionalla vulgaritzaci6 de textos alquimics fou mes precoc (Badia, 1996; Perei

ra, 1999), i aquest es nomes un dels elements que donen fe de la vivacitat amb que

es desenvolupa l'alquimia a la Catalunya de la segona meitat del segle XIV, protegida

pel favor dels sobirans pero tambe objecte de la durissima reacci6 de 1'inquisidor

Eimeric.

Hi ha diversos elements que testimonien aquest desenvolupament: la formaci6

del corpus pseudolul-lia, el nombre relativament elevat d' alquimistes practicants if 0

d' autors d' obres d' alquimia dels quals tenim noticia i, per a acabar, l' existencia de

diversos textos traduits al catala 0 directament escrits en aquesta llengua.

4.1. L'alqulmia a la cort

La cort catalanoaragonesa mostra una atencio constant envers l'art de la trans

rnutacio des de l'epoca de Pere IV (1336-1387), com demostren alguns documents

que De Luanco ja revela al segle passat i els publicats posteriorment per Rubio i

Lluch. El 1384 el sobira, que el 1345 havia cridat al seu servei 1'alquimista jueu

Menahem, i el 1372 s'havia informat de 1'activitat del mestre Angel de Francavila

que, a Tortosa, «d'argent viu feu argent f1.», firma una carta a favor dels dos alquimis

tes Bernat d'Olzinelles (0 Ulzinellis), fill d'un noble de la cort aragonesa, i Gabriel

Mayol, jurisperit de la ciutat de Montblanc perque en aquesta ciutat 0 en altres llocs

on els sernbles oportu poguessin dedicar-se a «aliquas operas alchimie auri et argenti

et aliorum».

La carta de 1384 s'adrecava a 1'infant Joan, el qual, esdevingut rei (1387-1395)

poc despres, firma al seu torn un document en que demostra tenir un coneixement

molt detallat de l'alquimia i que sent alhora interes i desconfianca envers qui es vanta

de saber fer 1'opus. A 1'abril de 1391, Joan I envia a Galceran de Queralt un salcon

duit perque meni en presencia seva un bisbe alquimista que Galceran probablement

li havia recomanat. Es un document molt interessant, i per aixo el cito amb una cer

ta extensi6, a partir de la transcripci6 original en catala, publicada per primera vega

da per De Luanco:

S'il bisbe del qual nos fets mencio sap la obra d'alquirnia axi perfectament com

deits, a nos plaura de farli no solament los auantatges et profits que deits mes
molts maiors. E aco deim per tal, com duptam que axi sia lesta la sua obra com

deits, car moltes obres haurem vistes que eren bones de pes et de color mas no

tienen les de aur a ciment [...] les d'argent a cenrada. Et nos haurem recepta [...]

E per co, si ell ho sap, volrien fort sa venguda; car noresmenys per ventura
ell sap coses que fallen a nos en aquesta art et nos ne sabem que axi rnateix ell

ignora [...] Pero guardats que noy siats decebut axi com son estats molts [...]
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Joan I s'interessa, dones, per l'alquimia, fins al punt que ha vist fer l'opus diver
ses vegades, pero igualment ha pogut comprovar sovint que ni l'or ni la plata no
resisteixen les proves d' assaig a que se sotrneten. El rei digue fins i tot que tenia una
recepta, potser una de les moltes receptes per a provar or i plata que els mateixos
alquimistes es passaven; per tant, es dedicava personalment a aquest art, com tambe
resulta del fet que considerava que pot comparar el seu saber amb el de l'alquimista
desconegut, per a intercanviar coneixements. A proposit d' aixo no podem deixar de
pensar que el Magister Testamenti tambe explica que ha col-laborat amb un sobira i
dos «socii» en la preparacio de l'opus: «Forem tres, anats ensemps ab gran lealtat, [...]
l'any MCCCXXX [e] fo 10 obratge finat, d'on cascu pres sa part de'tres connexants
la art; los vexells rimangeren al quart, qui romas en son regne regnant axi com ada
vant. Per que moltes van per 10 mon, qui saben coses molt bones e plasens. Donchs,
si tu los encontres, veies si'n peus traure alguna cosa de profit» (III.33). El monarca
aragones semblava seguir al peu de la lletra l' exemple del text, en el qual podia trobar
legitimacio per a la seva curiositat.

L'amor del rei per les ciencies ocultes era compartit pels seus subdits, pero Joan
en volia tenir l' exclusiva, com deixa entendre un document de l'any segiient, en que
ordena a un cert Don Artal que li envii els dos homes que tenia a Sastago i que, a
mes de practicar l'alquimia, es deia que tenien dos esperits al seu servei en una
ampolla. Aixi, dones, no es cap cas aillat l'encarrec que Joan feu el 1395, poe abans
de morir, a l' alquimiayre Jacques Lustrach, que exerci amb diversa sort sota el regnat
de Marti l'Huma (1395-1410), com veurem mes endavant. Dos alquimistes, Duran
Andreu i Bernart Tolvan, designats amb el mateix titol d' alquimiayres, havien estat
contractats per ell anteriorment, mentre que el 1389 havia coneedit un salconduit
per a practicar l'art a l'alquimistajueu Samuel Caracosa.

Aixi mateix, a la cort anglesa i en altres corts de l' epoca trobem una actitud
analoga a la dels reis catalans, perc el que interessa destacar es la precocitat del desen
volupament de l'alquimia a Catalunya i l'alt nivell social dels personatges implicats.

4.2. Laformaci6 del corpus alquimic pseudolul-lia

Tot i que utilitza les figures i alguns elements de la filosofia lul·liana (sobretot els
correlatius), l'autor del Testamentum no atribueix explicitament el seu tractat al Beat i
no fa res per a amagar la seva identitat, be que sense revelar-la. AIllarg del text cita
com a propis alguns llibres (Liber lapidarii, Liber de intentione alchimistarum, Ars compen
diosa -potser el Codidllum- i Traaatus aquarum medidnalium) que posteriorment la tra
dicio atribui a Llull, ames d'altres escrits no identificats. AI costat d'aquests la
referencia a un Liber de reformacione hebraica crida l'atencio sobre la possibilitat que el
nostre autor fos un jueu conyers 0 que, en tot cas, hagues tingut relacio amb l' am
bient jueu, al qual pertanyien diversos alquimistes catalans. Per que, aleshores, el Tes
tamentum fou considerat obra de Llull?

El primer testimoni explicit i datat de la fama de Ramon Llull com a alquimista
es remunta als anys setanta del segle XIV, i es degut a un altre alquimista catala,
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Guillem Sedacer (?-1382). La redacci6 de 1'altre gran pilar del corpus pseudolul-Iia,

el Liber de secretis naturae seu de quinta essentia, en el qual els textos alquimics citats
com a propis de l'autor del 'Testamentum s6n obertarnent atribuits a Llull juntament
amb l' Epistola accurtationis, una breu obra sobre la transmutaci6 dedicada a Robert
d'Anjou (1309-1343), segurament es mes 0 menys contemporania,

A diferencia del Magister Testamenti, l'autor igualment anonim del Liber de
secretis naturae seu de quinta essentiae voIia fer creure intencionadament que tots aquests
textos, incloent-hi el seu, havien sortit de la ploma de Llull; i com que coneixia be
els escrits lul-lians, a mes de citar com a propies les obres mediques i 1'Ars generalis
ultima, elabora en el proleg i l'epileg una complexa justificaci6 de l'atribuci6 d'un
escrit alquimic al Beat. EI proleg presenta una situacio analoga a la del proemi de
l'Arbor Scientiae, i introdueix la petici6 a Llull que escrigui un tractat sobre els
«secrets de la natura» per boca d'un monjo que soste que aixo podra fer triomfar el
projecte lul-lia de reforma del saber. Pero en l'epileg el mateix monjo es mostra per
plex pel fet que Llull, que en les seves obres autentiques sempre s'havia declarat con
trari a l'alquimia, hagi escrit un llibre alquimic; perc Llull respon al·ludint a la pro
funda coherencia entre la seva concepci6 trinitaria i dinamica de la natura i aquella
en que els alquimistes basen la seva tasca. Aquesta argumentaci6 certament ha tingut
un paper central a I'hora d' afavorir l'acceptaci6 de les obres alquimiques com a
autentiques per part dels lul-listes renaixentistes i Ivo Salzinger (1669-1728), junta
ment amb la llegenda de la conversi6 de Llull a I'alquimia per part d'Arnau (amb la
qual, pero, no es del tot coherent, com nota encertadament Jaime Custurer).

Com el Magister Testamenti, l'autor del Liber de secretis naturae (al voltant del
qual aviat es forma tambe un altre important estrat de textos pseudolul-lians basats en
la quinta essencia alquimica) tambe obeia sobretot a interessos medics en la seva
aproximaci6 a l'alquimia, En efecte, l'estreta dependencia respecte del De consideratio
ne quintae essentiae de Joan de Rupescissa (? - c. 1365 aprox.) no es limita a reproduir
els capitols relatius a l'obtenci6 de la quinta essencia i ales seves virtuts, sino que
n'utilitza, amb lleugeres variacions, les receptes de preparaci6 dels rnrmacs i les indi
cacions relatives al seu us en la practica medica.

EI mateix Rupescissa pertanyia a l'area cultural catalanooccitana. EI seu origen
catala, confirmat per diverses fonts i sostingut en general en la tradici6 alquimica, es
posa en dubte en diverses recerques recents i l' autor avui es considera nadiu del sud
de Franca, pero ja hem vist que hi havia una contigiiitat cultural entre les dues
regions, i tambe quant a la difusi6 de l' alquimia, EI De consideratione quintae essentiae,
escrit el 1351-1352 (Halleux, 1981) durant l'empresonament a la pres6 papal d'A
viny6 de 1'autor -condemnat pels seus escrits profetics-, identificava l'elixir amb l'al
cohol destillat del vi segons un procediment semblant pero no exactament identic al
que s'emprava per a obtenir les aigiies medicinals, i encaminava la recerca alquimica
exclusivament a fins medics i farmacologics, amb la qual cosa obria el cami a la spagi
rica de Paracels.

La difusi6 de les aigiies destillades per a us medicinal en la cultura medica cata
lana es ben coneguda; ames dels dos tractats d' Arnau de Vilanova (De aquis medicina-
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libus i De vinis), en s6n un indici la traduccio que el mallorqui Guillem Correger feu
de la Chirurgia de Teodoric Borgognoni da Cervia (1261-1266), en que es recomana
1'6s d'aquestes aigiies, i la redacci6 mes aviat preco/y d'un breu tractat en catala sobre
les Virtuts de I'aygua ardent.

La indusi6 de les aigiies en l'ambit alquimic esta documentada tambe en un
altre text pseudolul-lia, l'Ars Operativa Medica, que precisament a 1'incipit esmenta la
ciutat de Lleida, seu des de 1300 d'una facultat de medicina. «Quan jo, Raimon,
encara era a Lleida, els amics em van pregar afectuosament que els reveles alguns
coneixements secrets de 1'art medic escrivint un llibre». Les receptes que constituei
xen la major part delllibre es presenten en part com el fruit de 1'ensenyament d'Ar
nau de Vilanova, obtingut a traves del rei Robert d'Anjou, i en part com una revela
ci6 nocturna (que no un somni), igual a la revelaci6 que havia rebut «sant Egidi
malalt a la seva ermita» i ofereixen una exposici6 sistematica dels materials relatius a
les aigues ardents i a l'aqua vitae procedents de les tradicions mediques, en primer lloc
l'ofialmologica (amb el De oculo de Pere Hispa, 1220 c.-1277) i I'alquimica.

L'aqua vitae descrita a l'Ars Operativa Medica es, com l' elixir alquimic, una medi
cina que guareix totes les malalties i fa recuperar la jovenesa, i es definida com «una
potencia que supera els quatre elements pero que no es cap element»: es exactament
la mateixa caracteristica de la quinta essencia obtinguda de la destil-lacio del vi,
segons Joan de Rupescissa i segons l'autor del Liber de secretis naturae seu de quinta
essentia.

EI tercer llibre d'aquesta obra repren un altre aspecte ja desenvolupat en el Tes
tamentum, 1'6s d'alfabets i figures analegs als de 1'Ars, i elabora una complexa combi
natoria alquimica, que encara ha d'estudiar-se en profunditat des dels punts de vista
textual i interpretatiu. La difusi6 del Liber de secretis naturae es va anar imposant en
tota la cultura europea; i si la tradicio manuscrita del segle xv es en bona part de
procedencia continental, alguns episodis documentats per De Luanco i la presencia
de manuscrits d'aquesta obra en biblioteques catalanes i espanyoles en general,
demostren el paper cabdal que tingue en la tradici6 alquimista de la peninsula Iberi
ca. El Liber de secretis naturae seu de quinta essentia -versemblantment, per la major
fama de Llull respecte de Rupescissa iamb motiu de la seva pertinenca organica a un
corpus d'escrits d'alquimia ampli i important- fins i tot esdevingue molt mes fames
que el seu model, i sovint la relaci6 entre els dos autors s'inverti, com testimonia Ivo
Salzinger, que en la introducci6 a 1'edici6 de 1'Opera omnia lul·liana defini Rupescissa
com optimus commentator de Llull.

4.3. Alquimistes catalans

Despres de mitjan segle XIV les caracteristiques de la recerca alquimica comen
cen a canviar. L'amplia difusi6 comporta una perdua de tensi6 teoretica, de manera
que la producci6 escrita esdeve forca repetitiva, tant quan es fa a traves d' afegits mes
o menys innovadors als principals corpus atribuits com en la producci6 d' autors



470 El temps de les universitats i l'escolastica

«menors», que cada vegada mes sovint eviten amagar-se sota les etiquetes tradicionals
i subscriuen personalment els seus tractats. A Catalunya tambe s'assisteix a aquest
tipus d' evoluci6, ben exemplificat en la varietat de figures d' alquimistes els testimo
nis dels quals s6n segurs.'

a) Raimon de Tarrega (1335-1371). La relaci6 amb el corpus pseudolul-lia d'un
alquimista catala del qual nomes coneixem parcialment els fets biografics, el jueu
conyers Raimon de Tarrega -al qual Lucas Wadding en els seus Annales (v.13-15) ja
atribuia la paternitat dels llibres alquimics pseudolullians (Patai, 1994)- remet al
Liber de secretis naturae seu de quinta essentia. Salzinger havia rebutjat amb menyspreu
aquesta atribuci6 al «deceptorem catalanum», pero alguns estudis recents mostren
que la quinta essencia alquimica fou objecte d' atenci6 dels jueus d'Espanya, i la rela
ci6 entre el text hebreu sobre la quinta essencia editat per Raphael Patai (1984), la
figura de Raimon de Tarrega i els dos textos de Llull i Rupescissa certament hauran
de ser objecte de mes recerques. Les dates de la vida de Raimon, que la tradici6
anomena Neophytus i tambe Raymundi Lulli nepos, no permeten relacionar-lo amb la
redacci6 ni la traducci6 del Testamentum: en efecte, va neixer en un poble de Lleida
devers el 1335. Convertit al cristianisme en l'adolescencia, entra en l'orde dominici i
el 1351 es trobava a Barcelona, on cursa estudis de logica; coneixem els seus passos
gracies ales actes del proces que pad per les idees, considerades subversives, que
havia expressat en escrits d'alquimia (De secretis naturae; De alkimia) i de magia (De
invocatione daemonum 0 Conclusiones). Per be que el seu biograf mes recent, J. M. Coll
(1949), exclou del tot la relaci6 de Raimon Neofita amb I'alquimia, la identificaci6

tradicional amb el pseudoLlull es considera possible almenys pel que fa al Liber de
secretis naturae seu de quinta essentia i potser tambe a l'Ars Operativa Medica.

b) Menahem jueu (1340-1350). L'alquimia es difongue en els ambients jueus
medievals, i precisament sembla que fou entre els jueus espanyols que es produi el
primer acostament entre l' alquimia i els temes cabalistics, que amb la posterior rela
ci6 amb l'Ars lul-liana va caracteritzar una bona part del lul-lisme del Renaixement.

No sabem si Raimon de Tarrega va estabIir aquest tipus de relaci6, ni si la va estabIir
l' alquimista jueu anomenat Menahem, que va estar al servei de Jaume III de Mallor
ca i del qual coneixem els fets pero no tenim escrits ni que li siguin atribuits hipote
ticament (Romano, 1989-1990; Patai, 1994). A Mallorca, Menahem, que els docu

ments designen amb l' apellatiu de magister, treballava a casa de Bertran Roig en
col-laboracio amb un orfebre cristia, anomenat Senata, «in sofisticatione argenti et

2. Les figures dels alquimistes catalans actius en el periode considerat caracteritzaran de manera
extremadament succinta perc amb referencies bibliografiques com mes completes millor. Quant a la fit
xa relativa a Jacobus de Sancto Saturnino estic en deute amb Pascale Barthelemy i, a craves seu, amb
Didier Kahn, pel que fa ales referencies bibliografiques, de manera que vull donar-los les gracies a tots
dos. A mes, he pogut llegir gracies a la cortesia de P. Barthelemy la seva transcripci6 del tractat inedit
XII claves totius magisterii (Bolonya, BibIioteca Universitaria, ms. 1444, f. 153-155), per la qual cosa tam
be Ii dono les gracies,
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auri» i era conegut com a magnus experimentator et nigromanticus. EI 1344, Pere IV, en
un document relatiu al proces contra Arnau d'Erill, ordena que s'impedeixi un pos
sible intent de fuga dels dos alquimistes. Posteriorment el magister passa al servei del

mateix Pere: alguns documents dels anys 1346-1347 el situen ales poblacions de
Tortosa i Cervera; amb seguretat, a l'estiu de 1346 era fisicus domus nostre, es a dir,
metge del rei. Mori e11348, potser victima de la pesta 0 d'un progrom.

c) Jacques Lustrach (1395-1400). Mallorca devia haver estat un centre de recerca
alquimica des de la primera meitat del segle XIV, perque a mes de I'activitat docu

mentada de Menahem hem de recordar la presencia d'un laboratori d'alquimia cons

truit tal vegada els primers anys del segle XIV al cor del palau reial de l' Almudaina i els
trets Iinguistics mallorquins en la traducci6 catalana del 'Testamentum. Probablement

perque existia una tradici6 local, I'alquimista d'origen frances anomenat Jacques
Lustrach s'instal-la precisament al castell de I'Almudaina per a fer les seves recerques,

quan el 1395 entra al servei de Joan I.
Lustrach es ben conegut, perque des del segle passat han estat publicats per

J. M. Cuadrado i despres per De Luanco i altres els documents que permeten recons

truir els seus passos. EI sou que li assigna el rei, set sous al dia, indica que la seva obra
gaudia d' estima i generava expectatives. Malgrat el compromis molt menor del suc

cessor de Joan I, Marti l'Huma, amb les ciencies ocultes, l' alquimiayre -protegit per la

reina Maria- continua rebent el sou fins a 1399. Pero la correspondencia entre I'al

quimista i el rei revela que ala tardor d'aquell any les seves relacions es deterioraren,

be que I'alquimista havia enviat al rei un petit llibre, potser per convencer-lo que

I'escassetat de resultats practics no s'explicava per la seva ignorancia. De tota manera,
al cap d'uns pocs mesos d'empresonament Lustrach fou alliberat per intercessio de la

reina, ides d'aleshores se'n perd la pista.

En I'inventari dels llibres deixats per Marti figurava, en efecte, un llibre d'alqui
mia, i d'altra banda hi ha algunes copies manuscrites d'un petit tractat titulat Penix

que Thorndike atribueix amb seguretat a Lustrach. Hi ha un text amb el mateix
titol, la redacci6 catalana del qual ha estat transcrita per De Luanco, que figura tam

be entre les obres atribuides a Arnau de Vilanova, pero es tracta d'una petita practi
ca, molt diferent del text de Lustrach. Sembla que aquest preten ser un desenvolupa

ment original de la tradicio lul·liana: distingeix diverses preparacions alquimiques,

que designa amb el terme emprat pel pseudoGeber de «medicines», i el veritable
lapis philosophorum, que identifica amb l' elixir del 'Testamentum i per a la preparacio

del qual, obtinguda unicament del mercuri, considera que s'ha de reservar el terme

transmutado. D'aquest lapis «els filosofs diuen que fa mal·leable el vidre si se li projec

ta a sobre despres d'haver-lo fos i aixi pot tenyir el cristall i transformar-lo en verita

bles robins» -element que repren la ternatica artesanal desenvolupada dues decades

abans per Sedacer, com veurem-; pero tambe guareix «la lepra i totes les malalties
tant internes com externes, rejoveneix els veIls i els reforca i alegra, cosa no gens

estranya des del moment que cura els cossos dels metalls malalts i imperfectes», La
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part final del Fenix es dedica a ensenyar la manera com l' or preparat d' aquesta mane

ra conte totes les qualitats de tots els metalls, en una complicada combinatoria de

qualitats externes (visibles) i internes (ocultes).

d) Guillem Sedacer (m. 1382). Dels alquimistes catalans de l'epoca, Guillem es

certament el mes interessant, tant per alguns aspectes biografics com per les caracte

ristiques de les seves obres. Deixada de banda pels estudiosos fins fa pocs anys, la

Summa sedacina ara es 1'objecte de recerca de Pascale Barthelemy (1985), que n'esta

preparant una edici6 critica i que proporciona, en els estudis fins ara publicats, la

imatge d'un alquimista original en molts aspectes. Carmelita pero en desacord amb

1'orde, Sedacer passa els seus ultims anys a Perpinya; al cornencament de 1382 per

tanyia a la cort de Joan I (un altre testimoni del viu interes del rei envers l'alquimia),

el qual, despres de la seva mort, ordena que se'n recuperessin els llibres que havien

quedat a la ciutat del Rosse1l6. De vint-i-sis manuscrits cientifics presents a la seva

biblioteca, dotze eren tractats alquimics i cine, llibres d' astronomia; nornes cine, per

contra, eren els llibres religiosos.

A mes de la Sedacina, va escriure una altra obra alquimica, que constitueix el

canemas de l'obra principal i que consisteix en un recull de materials molt menys

elaborats perc mes complet: el Liberalterquinus (Barthelemy, 1985, 1991). En el pro

leg de la Summa, en efecte, l' autor n' anuncia la subdivisi6 en quatre parts (fonaments

de l'opus, substancies i la seva preparacio, transmutacio ad album i transmutacio ad
rubem) , pero els manuscrits nomes contenen les dues primeres. En canvi, el Liber
alterquinus, que P. Barthelemy ha pogut atribuir amb seguretat a Guillem, les conte

totes quatre.
Els titols de les obres alquimiques de Sedacer presenten la caracteristica, forca

curiosa, de basar-se en jocs de paraules: Sedadna es una referencia al nom de I'autor,

pero tambe al sedas, a traves del qual l'alquimista passa els seus materials en els pro

cessos de purificaci6 i en les provatures (Barthelemy, 1993). L'adjectiu que caracterit

za 1'altre text, alterquinus, sembla una invenci6 del mateix Sedacer, que el defineix

com un sinonim d' alqulmic (parla de l'alquimia com d' «alterquine science et secrete»)

i que podria haver format amb el prefix arabitzant al- i el terme catala d' origen arab

tarquin, 0 d' alter quinus, que seria una al-lusio a la quinta essencia, l'estat perfecte de

la materia.
Amb tot, Sedacer no desenvolupa la concepci6 de la quinta essencia en relaci6

amb la destil-lacio de 1'alcohol; en canvi, s'aplica la noci6 de quinta essencia al vidre i

ales pedres precioses. La fabricaci6 alquirnica de gemmes ja era una de les finalitats

de la practica del Magister Testamenti i, per tant, Sedacer tambe s'insereix en una

tradici6 de recerca iniciada pel pseudoLlull, si be no en la mes difosa entre els seus

seguidors. De tota manera, cal remarcar la notable diferencia en el pla de les practi

ques operatives (el que Barthelemy anomena «la trame» de l'opus), des del moment

que la recerca de Sedacer te relaci6 amb practiques artesanals reals, encaminades a la

producci6 d'un material preci6s caracteritzat per la inalterabilitat com a quinta

essencia farmacologica (I'alcohol). En algunes de les nombrosissimes receptes que
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constitueixen el teixit dels seus textos, Sedacer mostra una superposicio significativa
del vidre a la pedra filosofal. En efecte, defineix el vidre com «un cos transparent

reconduit mitjancant l'art a la naturalesa de la quinta essencia [...] signe i principi de

la pedra viva que no es una pedra [...] pas directe per obtenir la pedra dels nostres
desigs», i fins i tot en una recepta es proposa com a elixir: «Si vols que la forca del
teu cos sigui renovada, pren cada dia una dracma d' aquesta pedra ben dissolta en
aigua calenta i la teva joventut es renovara com una aliga i es reforcara i no et tor
naris un yell amb els cabells blancs, si Deu vol»,

Tot i que els llibres de Sedacer son constituits majoritariament per receptes tre
tes de nombroses fonts, que son enumerats al comencament del tractat i que com

prenen, naturalment, els grans noms de la tradicio alquimica catalana, l'autor fa una
substitucio sistematica del lexic tradicional per paraules inventades i jocs verbals afins

als dels titols. D'altra banda, les fonts «han passat pel sedas», i Sedacer les modifica
quan cal per poder ser fidel ala trama operativa del seu lapis, proces que coincideix
amb la fabricacio del vidre, que ell devia coneixer realment, perque en la seva obra
es reconeix l' elaboracio del contrafets de Damasc, recordat en un document catala del
1387, que designa un vidre decorat amb esmalt segons una tecnica de procedencia
arab (Barthelemy, 1995).

e) Jacobus de Sancto Saturnino (segle XIV?). En la llista de vint autoritats alquimi
ques que facilita Sedacer al comencament de la Summa sedadna figura, en el divuite

lloc, abans de Roger Bacon i LIull, el nom d' aquest personatge, del qual Guillem
posseia un escrit; el mateix nom tambe apareix prop dels de LIull i Arnau en la llista
d' alquimistes copiada al manuscrit d' Arnaud de BrusselIes, sobre el qual tornarem
de seguida, i en un esborrany d'historia de l'alquimia conservat al manuscrit de

Venecia, Sant Marc, VI. 215 (Conversatio philosophorum). Jacobus es citat en la Soma
occitana de Bernat Peyre i, amb el nom de Jacobus de Burgo Sancti Saturnini, 0

Sancti Severini, per un altre autor del segle XIV, Bernardo Trevisano. Totes aquestes
dades fan pensar en un autor de la primera meitat del segle XIV, pero de moment no
en sabem res meso El seu breu escrit, titulat XII claves totius magistetii, es una petita
practica sense cap caracteristica especial, llevat d'un senyal generic de relacio amb la
tradicio de l'elixir quan denomina el «lapis tresor inestimable». En una paraula, res
que pugui donar compte de la seva fama, documentada sobretot per alquimistes
catalans i occitans; aquesta dada, juntament amb la proximitat a Arnau i LIull ales

llistes, convida a considerar que pertany a la mateixa tradicio.

4.4. Testimonis manuscrits

A mes de les investigacions sobre la formacio i la difusio de les grans col·lec
cions alquimiques i de l'aprofundiment en les figures al·ludides mes amunt, per a la
qual cosa es un instrument indispensable l' estudi dels manuscrits, aquest constitueix
per si mateix una tasca ineludible per a qui vulgui de debo reconstruir la historia de
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1'alquimia ala cultura catalana medieval. El primer fil que ens pot guiar es, per des
comptat, el de la llengua: els dos exemples que segueixen, be que de naturalesa molt
diversa, tenen en cornu l'us del catala com a llengua cientifica al costat delllati. Com
ja s'ha dit, Catalunya fou una de les arees on la mescla de codis Iingiiistics es dona

mes precocment,

a) De Catalunya a Anglaterra. En un manuscrit del segle xv (Cambridge, Cor
pus Christi College 395) que conte el Liber de seeretis naturae seu de quinta essentia i el
De eonsideratione de Rupescissa, hi ha un breu tractat que parla de les virtuts, alqui
miques pero tambe magiques, d'una planta anomenada lunaria; aquestes virtuts,
segons el titol del tractat, son tretes d'un text d'Hermes, i efectivament una petita
obra relativa a la mateixa herba alquimica apareix sovint als manuscrits atribuits al
mitic pare de l'alquimia. «Hi ha una planta anomenada borissa, es a dir, larthii, en llati
lunaria 0 tambe mortagon, en grec eliotropia, en arab ibuzniea, en llengua sarrama mar
gaton; els cristians en llengua vulgar 1'anomenen herba pilz 0 pit, i els jueus, salmania»,
Borissa es el nom amb que 1'herba se sol indicar en el text atribuit a Hermes, mentre
que lunaria es com apareix al 'Testamentum i en altres obres pseudolul-Iianes des de les
quals passa a la literatura alquimica posterior. La caracteristica mes interessant d' a
questa herba es que surt de la terra del tot mancada de fulles i que despres li'n surten
quinze, cadascuna un dia del mes lunar fins a la lluna plena; despres, quan la lluna
comenca a minvar, les fulles cauen d'una en una, de la mateixa manera com han
crescut. Es tracta, obviament, d'una descripcio de caracter simbolic; perc en enu
merar-ne les virtutes, 0 les preparacions en que pot intervenir, es fa referencia conti
nuament al seu sue (des de 1'alquimia hellenistica s'empraven en 1'opus alguns sues
vegetals, sobretot en les primeres fases). Ens trobem, doncs, davant d'una barreja
entre el llenguatge realista i el metaforic, reforcada per la presencia d'algunes virtutes
decididament magiques, ja que aquesta herba te propietats que, en la literatura
hermetica magica, per exemple en el Pieatrix, son caracteristiques dels talismans
(posada en un anell fa invisibles 0 transporta magicament a llocs llunyans, etc.). Amb
tot, en primer lloc la lunaria te les virtuts transmutatories i medicinals tipiques de l'e
lixir, com fa notar el copista, que despres de la conclusio afegeix l'anotacio seguent
(en llati com en el text): «Totes aquestes virtuts son vertaderes, pero no literalment,
perque aquestes i moltes mes son les virtuts del lapis philosophorum. Qui la provi
sabra que el que he escrit es veri tat. La figura d' aquesta herba segueix en els fulls
segiients» (f. 99).

En els folis segiients, 100-102 (els folis del manuscrit estan numerats com pagi
nes, amb numeros senars a 1'anvers i parells al revers), hi ha, efectivament, algunes
imatges d'herbes notablement diferents entre si, una de caracter simbolic (f. 100,
un arbre coronat per la Lluna amb catorze branquetes acabades en mitges llunes i un
arbre coronat pel Sol amb catorze branques acabades en petites esferes), i d'altres de
semblants a representacions botaniques d'herbes no identificades. Tots els comentaris
a les figures son en catala (per exemple, al f. 101, «Certes alli desus se trova que es
stellaria e lunaria. La qual yo se per astrologia»), com tambe el breu tractat astrologic
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que segueix, que comenca: «Si tu vols saber les set planetes com reguem en 10 dia y
en la nit [...]» (es tracta de les dominacions dels planetes ales diferents hores del dia,
segons l' esquema utilitzat tambe a l'ultima part del 'Iractatus novus de astronomia de
Ramon Llull). La llengua catalana tambe s'ernpra en les receptes alquimiques trans
crites al final del Liber de secretis naturae seu de quinta essentia. El manuscrit, escrit a
Catalunya, arriba a Anglaterra forca aviat, perque va pertanyer a Robert Greene de
Welbe, un alquimista que visque a la primera meitat del segle xv i propietari tambe
d'altres manuscrits amb obres pseudolul-lianes que posteriorment pertanyeren a John
Dee (1527-1608), comencant pel codex del Corpus Christi College d'Oxford, 244,
que testimonien el pas de materials alquimics de Catalunya a Anglaterra, entre la fi
del segle XIV i les primeres decades del segle xv.

Oxford CCC 244 conserva la redacci6 catalana antiga del 'Testamentum copiada
per l'angles John Kirkeby el 1455, amb motiu d'una recerca sobre l'elixir per a la
qual ell i els seus sodi havien obtingut del rei d'Anglaterra un permis especial. En
algunes subscriptiones, Kirkeby indica la procedencia de la peninsula Iberica d' altres
textos transcrits (per exemple, d'una redacci6 de la 'Tertia distinctio del Liber de secretis
naturae seu de quinta essentia), i mostra com el desenvolupament de I'alquimia a
Anglaterra continuava depenent d'aquesta font un segle mes tard de la citaci6 d'Ar
nau per part de Chaucer. En vista de fets com aquests, s'enten molt be la forta
presencia de textos alquimics al Cataleg de les obres lul-lianes en Oxford de Josep M.
Batista i Roca, i sobretot que la seva difusi6 sempre hagi estat paral·lela a la de les
obres autentiques de Llull a 1'Europa del Renaixement.

b) EI manuscrit d'Arnaud de Brussel·les (segle XIV). En el context d'una amplia
col-leccio alquimica plurilingiie, el Tresor d'alchimie, hi ha textos en catala, El manus
crit es datat a Napols el1489 per 1'erudit bibliofil Arnaud de Brussel-les, Conservat a
la biblioteca de la Lehigh University Library de Bethlehem (Pennsilvania, Estats
Units), fou descrit de manera molt detallada per Wilson als anys trenta."

Un d'aquests, titulat simplement Obra de la alkimia (f. 30v-32b), es la traducci6
d'un comentari d'origen arab a la Tabula Smaragdina, que en llati iamb la curiosa
atribuci6 a Averrois tambe es troba al manuscrit de Cambridge examinat mes amunt
(f. 243-250); el text es coneix en llati amb el titol de Liber dabesi, i ens hem de pre
guntar si la presencia de la traducci6 al catala podria indicar que procedeix de l'area
iberica 0 be que hi tingue una difusi6 especial. Hi ha un altre text que planteja un
interrogant que ja hem formulat mes amunt. En efecte, John Dastin (segle XIV) sem
bla ser 1'autor de 1'originalllati, la traducci6 catalana del qual es troba als f. 129va
131vb, amb el titol de De la compositi6 de la pedra philo[solfal, com e de qual materia sefa
segons Mestre Arnau de Vilanova.

Els altres textos en catala que segueixen s6n inedits, i tots tres presenten el
mateix incipit: «En nom de De». Un d'aquests es una compilaci6 en que un nou
proleg precedeix la traducci6 de part del Liber lucis de Joan de Rupescissa.

3. Dec a la cortesia del curador de la Lehigh Library, Philip Metzger, a qui dono les gracies efusi
vament, haver tingut a la meva disposici6 els textos en catala que conte aquest interessantissim manuscrit.
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Un altre es un breu tractat en prosa, atribuit a Arnau de Vilanova, 1'autor del

qual sembla particularment interessat en la «congelaci6 del mercuri cru» (cap. 12) i

en els diversos tipus de marquesites que es poden emprar en l'opus: «Axi mateix son

departides les set marquesites en set colors e cada una en sa natura mostra sa virtut

[...] E sapies per veritat que de negunes de totes aquestes marquesites ni ha de natu

rals sino dues. La primera es aurea, i de aquesta no't vull parlar al present. Car no he

manament de parlar en tant alta obra com es la del Sol. Mes vull te parlar de la sego

na que est argentea, que es de la Luna [...] e nomenen la en Engliterra balenta»

(f. 139rb-va). El proleg introdueix el tema topic de la vana recerca del secret alquimic,

al qual afegeix, amb 1'al·lusi6 ales obres de caritat, un element tipic de l'alquimia de

Rupescissa: «[...] molts homens van errats per cercar e per trovar en les obres que son

minerals, e no poden conseguir neguna cosa. E dol me 10 cars [sic] d'ells, e vull los

illuminar en aquesta breu scriptura, ab la qual se puscan aprofitar deles coses que s6n

deles mineres dela terra sens peccat deles lurs animes. E que facen be per amor de

Deu als pobres e als malalts [... ]».
El tercer text, un breu poema subdividit en cine parts que se succeeixen (f. 151 rb

153ra) amb separacions grafiques pero sense titols ni numeracio, tambe es caracte

ritza per un to moralitzant i decididament religi6s. Despres del proemi, que presenta

l'escena de 1'anunciaci6 per a introduir el tema de la salvaci6 relacionat amb 1'opus

alquirnic, a la primera part es diu que els elements dissolts i mesclats en un fluid

comparat amb la sang humana (<<E tots ensemps los mesclarets / E sanch d'ome los

tornarets») hauran d'estar vuitanta dies al recipient anomenat purgatori. Aquest nom

de seguida fa desplacar el discurs cap al desti postmortem dels pecadors fins al dia de

la resurrecci6 dels morts i del judici: «Adonchs vendra 10 Salvador / Qui los criech ab

gran honor / E dira: "Aichs, sus levatsl?». Les paraules es refereixen als homes, pero

l'acostament entre l' alquimia i la resurrecci6 dels morts no es exempt de suggeri

ments relatius a l'opus; d'altra banda, la projecci6 escatologica del tema de l'elixir ja

era present al 'Testamentum.
La part segiient del poema, la mes llarga, cornenca amb una invectiva contra

aquells que menyspreen la pedra (<<0 vos altres, honrat senyors / de la peyra escarni

dors»), els preparats i les virtuts medicinals de la qual es descriuen. L'autor utilitza 1a
comparaci6 de la preparacio alquimica amb la sang, juntament amb altres metafores

biologiques, i afirma que pot fer un cos amb els quatre elements: «que home serra

appellat / de cors e d'arma compilat». La tercera part, en canvi, s'adreca als seguidors

de 1'alquimia (<<Aviats senyors, complits de saviesa, / Inquiridors de la pedra verme

ya»), i consisteix essencialment en recomanacions d'ordre eric i tecnic, Com a ingre

dients de l'opus s'esmenten: «oli vermell», comparat amb la sang; 1'aigua ardent,

«aygua clara, viva, fogueyant»; la terra negra i, per acabar, un dissolvent que no per

casualitat es l'herba «lunaria, Herba de pich qui romp certament, / Lunaria ab la

cama vermella / Tuxech mortal [...~».

L'ultima part, per a acabar, exposa una genealogia de filosofs que comenca amb

Adam (<<Veiats que diu nostre pare Ada») i continua amb Noe, Aristotil, Plato, molts

autors de la tradici6 islamica, i una al·lusi6, no exempta de ressonancies, a «10 prous
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en jacme, qui anech refermat, / e los altres dixen que axi deu fer, / qui quatre yes 10
rnagisteri dita», No queda dar qui es aquestJacme, perc colpeix el fet que sigui l'unic
alquimista de nom occidental esmentat en aquesta curiosa historia de l'alqulmia.
Naturalment, es pensa en la fama de Jacobus de Sancto Saturnino en la tradici6 cata
lana, pero de moment no es pot aventurar res meso

M'he allargat comentant aquests materials, que veritablement mereixerien una
edici6 i un estudi acurats, perque exemplifiquen forca be el conjunt de les caracteris
tiques mes generals del recorregut alquimic que he intentat reconstruir: la recerca

d'un elixir per als metalls i el cos huma, la recurrencia d'alguns detalls de metode (la
sang humana, la lunaria), el to religi6s de l'opus. S6n elements que els dos textos fun

dacionals de l' alquimia catalana, el 'Testamentum i el Rosarius, relacionen amb el nom
d'Hermes, i es diferencien del plantejament darament metal-lurgic i artesanal propi
de l' alquimia llatina mes directament vinculada al pseudoGeber. Voldria subratllar
que el manuscrit d'Arnaud de Brussel-les, com els altres als quals he al-ludit en
aquest paragraf, es de la fi del segle xv, pero quasi tots els materials que indou s6n

del segle anterior. En efecte, al segle xv es van manifestar en l' alquirnia indicis de
perdua de tensi6 teorica i d'originalitat, a causa de la difusi6, i la producci6 d'escrits

originals dona pas a la reelaboraci6 i, sovint, a la simple transmissio, de la literatura
alquimica mes antiga.

Pel que fa a l'alquimia catalana, sembla que tot el que tenia de vital en aquest

segle es va traslladar en una altra banda: la relaci6 amb Anglaterra, a la qual ja he
al-ludit, es desenvolupa especialment en l'alquimia lul·liana de George Ripley (1415
1490); pero tambe caldria analitzar amb mes profunditat, i entre altres coses, com

van arribar als ambients humanistes italians textos com l'Ars Operativa Medica i el
Liber de secretis seu de quinta essentia; com tambe si hi ha connexions entre fra Guillem

Sedacer i Cristoforo da Parigi (1470 aprox.), que atribueix al vidre un paper relle
vant en la definici6 de l' alquimia, i per quina via els textos pseudolul-lians van arri
bar a l'autor de I'Scala sapientiae, Guido Montanor (segle xv), que, pel que sembla,
era d' origen grec.

5. LA REACCIO ECLESIAsTICA

Els capitols dels ordes mendicants havien emes, entre els segles XIII i XIV, moltes
prohibicions de practicar I'alquimia: el 1260, el 1279, el 1292, el 1313, el 1316, el
1337 i el 1354, els franciscans; el 1273, el 1287, el 1289, el 1313, el 1323, el 1356,
el 1378 i el 1434, els dominies, Perc la repetici6 de les prohibicions i la condemna

mes general de 1317 mostren que la relaci6 d' eclesiastics i poderosos amb l'alquimia
no s'acaba, a pesar que va haver de fer front a una desaprovaci6 cada vegada mes
explicita. A Catalunya, on ja s'havia emes la prohibici6 de 1313, els representants
mes il·lustres de la reacci6 eclesiastica van ser el francisca Francese Eiximenis (1340
1409?) i el dominic Nicolau Eimeric (1320-1399), que ja havia denigrat els alqui
mistes al Directorium Inquisitorum (1376).
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AI Crestia (xII.23), Francesc Eiximenis qualificava els alquimistes d'«enganadors

e guastadors del sell»; i defini l'alquimia com un art pervers i sostingue que, com

l' astrologia, predisposa a caure en la pessima nigromancia. Perc:'> la seva condemna no

es absoluta, perque en el mateix text afirma que Deu pot decidir revelar-la a aquells

que en saben fer un bon us, els quals estan obligats a mantenir el secret, sota pena de

cometre un crim de lesa majestat: el francisca vol dir amb aixo la majestat divina,

que te el poder de crear i fer miracles i, per tant, si vol, tambe de permetre que la

transmutaci6 sigui real.

Es interessant observar que les paraules d'Eiximenis semblen evocar un passatge

del 'Testamentum, en que I'alquimista adverteix el deixeble com segueix: «No digues a

arma, be te vulles guardar. La magestat s'en minua, si ho vas revelant; di tal revela

ment a Deu es pertangut, de qui tot be abunda; a ell sol es degut. Per que, si't mets a

fer co que Ii es degut, tu sustraus 10 dret propii quel al senyor es degut, si que ja es

format per tu 10juiciament d' on serras condempnat al jorn de jutiament: "Gran cri

me has commitut de lesa majestat, ja no't serra remes per real magestatl?».

Amb tot, per mes que I'influent francisca hagues convidat els govemants a per

seguir i expulsar de la comunitat els qui ensenyaven i practicaven aquest art, ja hem

vist amb quina freqiiencia i convicci6 Joan I, el seu protector, s'interessava per I'al

quimia. Aixc:'> manifesta una tensi6 entre el poder eclesiastic i el reial quant a la prac

tica de l' alquimia, que a Catalunya troba l' expressi6 potser mes clara. El mateix

inquisidor de la Corona d'Arag6, Nicolau Eimeric, no es resolgue a escriure un libel

especific de condemna de l' alquimia fins que es va veure exiliat i, per tant, lluny de

la cort de Joan I. En efecte, el Traaatus contra alchimistas fou escrit el 1396 a Aviny6

(Eimeric, 1987).

La finalitat del Contra alchimistas es poe clara; I'amplia referencia final al decret

de Joan XXII, amb la invenci6 de la disputa anunciada per aquest entre alquimistes i

filosofs naturals, que s'hauria saldat amb la derrota defacto dels alquimistes i la con

demna consegiient, juntament amb l' oferta de l' opuscle al papa al final de l' epistola

inicial, semblen indicar una perspectiva mes amplia. Perc:'> la dedicatoria, per a Ber

nard Estruch, abat de Roses (1392-1400), ens to rna a dur a Catalunya, on sens dubte

les aspres reflexions de I'inquisidor havien pres forma en la confrontaci6 amb el pres

tigi i la difusi6 de que gaudia l' alquimia. Ames, el mateix Eimeric havia dirigit el

proces contra Raimon de Tarrega el1371.

El breu tractat examina, en vuit questions desenvolupades sobretot amb el

recurs a textos biblics i a una «experientia» invocada genericament (i apropiada

ment), la generaci6 dels metalls i de les pedres precioses, la metal-Iurgia, la possibili

tat de l' alquimia i la seva legitimitat. Eimeric basa la seva condemna sobretot en els

dos darrers punts, que ja anunciava en el proleg en incloure l' alquimia entre les arts

frivoles. Els seus arguments s6n lapidaris i sovint generics, com tambe ho es la seva

connotaci6 de l' alquimia, Perc:'> no manquen alguns elements de cert interes, com

l'al·lusi6 -des del prc:'>le~ a la practica de preparaci6 de pedres artificials i sobretot al

vidre i ales aigiies destil-lades, es a dir, aspectes de l' opus particularment desenvolu

pats pels alquimistes catalans.
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Allo que es discuteix sobretot en el cas del vidre i de les algues es la relaci6
entre natural i artifidal; 1a distinci6 entre els dos plans es netissima, i la relaci6 que es
pot establir entre ells mai no es d'intercanvi (com pretenien els alquimistes de la linia
baconiana) sino exclusivament de jerarquia. En efecte, despres d'haver establert amb
molta precisio que l'activitat propiament creadora pertany nomes a Deu, l'inquisidor
examina la manera com es poden preparar determinades substancies artificialment,
pero nomes a partir de substancies naturals adequades per a aixo. En realitat, nomes
Deu podria fer or miraculosament a partir de la plata 0 plata a partir del plom; els
dimonis, que els alquimistes invoquen com els astrolegs per a poder aconseguir el
seu objectiu, amb la qual cosa cauen en I'heretgia, no fan altra cosa que transportar
or 0 plata 0 pedres precioses, com a lladres, dels llocs on es troben naturalment, per
que apareguin per art de magia en l'alambi de l'alquimista. Tots els alquimistes,
doncs, s6n «impostors» i la condemna en la Spondent quas non exhibent s'esten, segons
Eimeric, a tots ells, perque l'estabilitat de la natura no es pot trencar per obra d'un
artifex huma. En les argumentacions de l'inquisidor, que abans d'atacar els alquimis
tes havia atacat primer els seguidors de LIull, en realitat sembla copsar amb molta
agudesa la presencia de la discussi6 de l'alquimia en les obres lul·lianes autentiques,
pero amb la novetat constituida per l'acusaci6 d'idolatria als alquimistes que invo
quen el dimoni, d' altra banda inutilment.

Aquest recurs a l'acusaci6 de nigromancia i d'heretgia contra els alquimistes es
l'expressi6 mes extrema de la condemna teologica de l'alquimia (Newman, 1989), i
no sorpren que el primer a formular-la amb tanta claredat hagues estat un inquisidor.
Amb tot, aquest no nega que sigui possible produir metalls semblants als naturals, i
salva de la condemna els usos artesanals dels productes alquimics, pero censura sense
embuts l'us de l'or artificial per a encunyar moneda i per a fer medicaments. AI final
de l' edat d' or de l' alquimia catalana, doncs, Eimerich fa per motius manifestament
teologics una clara distinci6 entre el somni alquimic que fa de l'alquimista un cocrea
dor capav de perfeccionar la materia i d'inserir el treball huma en el curs de la natu
ra, i la realitat de tecniques de laboratori cada vegada mes evolucionades i dotades
d'una dignitat i una especificitat als limits de les possibilitats humanes. Aquesta dis
tincio indicava ja embrionariament la separaci6 entre oratori i laboratori i el trenca
ment de la solidaritat entre l'actuaci6 humana i el cursus naturae, que van permetre el
naixement de 1a ciencia moderna, de la qual l' alquimia seria desterrada al regne del
que era ocult.
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